From the Commentary of
alQur†ubı on The Table 5a

٥  ﺍﳌﺎﺋﺪﺓ:ﺗﻔﺴﲑ ﺍﻟﻘﺮﻃﱯ
ﺃﻱ ﴿ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺃﻛﻤﻠﺖ ﻟﻜﻢ ﺩﻳﻨﻜﻢ﴾ ﻭ ﴿ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺃﺣﻞ ﻟﻜﻢ

That is to say, ‘This day We have perfected for you
your religion’ and ‘This day has been made lawful
ﺍﻟﻄﻴﺒﺎﺕ﴾ ﻓﺄﻋﺎﺩ ﺗﺄﻛﻴﺪﺍ ﺃﻱ ﺃﺣﻞ ﻟﻜﻢ ﺍﻟﻄﻴﺒﺎﺕ ﺍﻟﱵ ﺳﺄﻟﺘﻢ
for you the good things’ and then he repeats in
confirmation that lawful for you are the good things
ﻋﻨﻬﺎ؛ ﻭﻛﺎﻧﺖ ﺍﻟﻄﻴﺒﺎﺕ ﺃﺑﻴﺤﺖ ﻟﻠﻤﺴﻠﻤﲔ ﻗﺒﻞ ﻧﺰﻭﻝ ﻫﺬﻩ
of which you have asked. And the good things
: ﻣﺎﺫﺍ ﺃﺣﻞ ﻟﻨﺎ؟ ﻭﻗﻴﻞ:ﺍﻵﻳﺔ؛ ﻓﻬﺬﺍ ﺟﻮﺍﺏ ﺳﺆﺍﳍﻢ ﺇﺫ ﻗﺎﻟﻮﺍ
were made permissible to the Muslims before the
descent of this verse; so this is the response to their
ﺃﺷﺎﺭ ﺑﺬﻛﺮ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺇﱃ ﻭﻗﺖ ﳏﻤﺪ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺳﻠﻢ ﻛﻤﺎ
question if they ask, “What is permitted for us?”
And it is said, “He indicates recollection of the day
 ﻫﺬﻩ ﺃﻳﺎﻡ ﻓﻼﻥ؛ ﺃﻱ ﻫﺬﺍ ﺃﻭﺍﻥ ﻇﻬﻮﺭﻛﻢ ﻭﺷﻴﻮﻉ:ﻳﻘﺎﻝ
to the time of Mu˛ammad, may God bless him and
grant him peace, just as it is said, ‘This is the day of
 ﻭﺃﺣﻠﻠﺖ ﻟﻜﻢ،ﺬﺍ ﺩﻳﻨﻜﻢ ﺍﻹﺳﻼﻡ؛ ﻓﻘﺪ ﺃﻛﻤﻠﺖ
soandso’; that is to say, this is the age of the
appearance and
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And the food of
those who were
given the Book is
lawful for you

 ﻭﺍﻟﻄﻌﺎﻡ،ﺍﺑﺘﺪﺍﺀ ﻭﺧﱪ
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This day has been made lawful for you the good
things, and the food of those who were given the
Book is lawful for you, and your food is lawful
for them; and the virtuous women from among
the believing women and the virtuous women
from among those who were given the Book
before you; when you give them their due
portions – in virtuous living, not in fornication,
nor taking them as secret concubines; and
whosoever rejects faith, so fail his works, and he
in the Hereafter is of the losers.

Subject and
predicate. And
†aﬁ�m [‘food’] is
the name of that
which is eaten, and
the slaughtered
[animals] thereof.
And it is here
particular to the
slaughtered
according to many
of the People of
Knowledge and Interpretation; and as for that
which is unlawful upon us from among their food,
so it is not within the generality of the address.
Said Ibn ﬁAbb�s, “Said God the Exalted, ‘And do
not eat from that upon which God’s name has not
been remembered’b, then He specified out and said,
‘And the food of those who were given the Book is
lawful for you’, meaning the slaughtered of the Jew
and the Christian; despite that the Christian says

a
b

ﺍﺳﻢ ﳌﺎ ﻳﺆﻛﻞ ﻭﺍﻟﺬﺑﺎﺋﺢ
 ﻭﻫﻮ ﻫﻨﺎ ﺧﺎﺹ،ﻣﻨﻪ
ﺑﺎﻟﺬﺑﺎﺋﺢ ﻋﻨﺪ ﻛﺜﲑ ﻣﻦ
،ﺃﻫﻞ ﺍﻟﻌﻠﻢ ﺑﺎﻟﺘﺄﻭﻳﻞ
ﻭﺃﻣﺎ ﻣﺎ ﺣﺮﻡ ﻋﻠﻴﻨﺎ ﻣﻦ
ﻃﻌﺎﻣﻬﻢ ﻓﻠﻴﺲ ﺑﺪﺍﺧﻞ
ﲢﺖ ﻋﻤﻮﻡ ﺍﳋﻄﺎﺏ؛
 ﻗﺎﻝ:ﻗﺎﻝ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ
 ﴿ﻭﻻ:ﺍﷲ ﺗﻌﺎﱃ

 ﰒ،[١٢١:ﺗﺄﻛﻠﻮﺍ ﳑﺎ ﱂ ﻳﺬﻛﺮ ﺍﺳﻢ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ﴾ ] ﺍﻷﻧﻌﺎﻡ
﴾ ﴿ﻭﻃﻌﺎﻡ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺃﻭﺗﻮﺍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﺣﻞ ﻟﻜﻢ:ﺍﺳﺘﺜﲎ ﻓﻘﺎﻝ
ﻳﻌﲏ ﺫﺑﻴﺤﺔ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻱ ﻭﺍﻟﻨﺼﺮﺍﱐ؛ ﻭﺇﻥ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻨﺼﺮﺍﱐ ﻳﻘﻮﻝ

Quran 5; Translated by Muhammad AlHussaini
Quran 6:121
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at the point of the slaughtering, ‘In the name of the
Messiah’ and the Jew says, ‘In the name of Ezra’.
And that is because they slaughter according to
their community. And ﬁA†� said, “All from the
slaughtered of the Christian, despite that he has
said, ‘In the name of the Messiah’; because God,
Majestic and Mighty has permitted their
slaughtered, and He knows what they say”. And
alQ�sim bin Mukhaymira, “All from his
slaughtered, despite that he has said, ‘In the name
of Sergius’ – the name of a bishop of theirs.” And
it is a saying of Zuhrı and Rabıﬁa and alShaﬁbı and
Mak˛ül. And it is narrated of the Companions,
according to Abü alDard�√ and ﬁUb�da bin ∑�mit.
And a party say, “If you have heard the kit�bı
[‘person of the Book’] recount the name other than
of God, Mighty and Majestic, so do not eat [of it]”.
And said according to that [opinion, others] from
among the Companions, ﬁ◊lı and ﬁ◊√isha and Ibn
ﬁUmar. And it is the saying of ‡�wus and al˘ asan
holding to the saying of the Exalted, ‘And do not
eat from that upon which God’s name has not been
remembered, and indeed it is corruption’. And
said M�lik, “He made it disliked, but not forbidden.
I said, ‘It is astonishing that al‡abarı recounted the
agreement upon the permitting of the slaughtered
of the People of the Book, then began to deduce by
that, that the recounting of the Name upon the
slaughtered is not a [juridical] stipulation.’” And
so he said, “There is no doubt that they do not
recount the name upon the slaughtered except the
god which is not worshipped in truth, such as the
Messiah and Ezra, and though they recount the
Name of the god in truth, their recounting of the
name has not been according to the way of
[correct] worship, and is but according to another
way. And the [juridical] stipulation for the
recounting of the Name is not in accordance with
the manner of [correct] worship, and not
recognised; and the presence of the recounting of
the Name from an unbeliever or its absence is just
the same…”

 ﺑﺎﺳﻢ ﻋﺰﻳﺮ؛: ﺑﺎﺳﻢ ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻭﺍﻟﻴﻬﻮﺩﻱ ﻳﻘﻮﻝ:ﻋﻨﺪ ﺍﻟﺬﺑﺢ
 ﻛﻞ ﻣﻦ: ﻭﻗﺎﻝ ﻋﻄﺎﺀ،ﻢ ﻳﺬﲝﻮﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﳌﻠﺔﻭﺫﻟﻚ ﻷ
ﺫﺑﻴﺤﺔ ﺍﻟﻨﺼﺮﺍﱐ ﻭﺇﻥ ﻗﺎﻝ ﺑﺎﺳﻢ ﺍﳌﺴﻴﺢ؛ ﻷﻥ ﺍﷲ ﺟﻞ ﻭﻋﺰ
 ﻭﻗﺎﻝ ﺍﻟﻘﺎﺳﻢ ﺑﻦ، ﻭﻗﺪ ﻋﻠﻢ ﻣﺎ ﻳﻘﻮﻟﻮﻥ،ﻗﺪ ﺃﺑﺎﺡ ﺫﺑﺎﺋﺤﻬﻢ
 ﺍﺳﻢ-  ﻛﻞ ﻣﻦ ﺫﺑﻴﺤﺘﻪ ﻭﺇﻥ ﻗﺎﻝ ﺑﺎﺳﻢ ﺳﺮﺟﺲ:ﳐﻴﻤﺮﺓ
 ﻭﻫﻮ ﻗﻮﻝ ﺍﻟﺰﻫﺮﻱ ﻭﺭﺑﻴﻌﺔ ﻭﺍﻟﺸﻌﱯ- ﻛﻨﻴﺴﺔ ﳍﻢ
 ﻋﻦ ﺃﰊ ﺍﻟﺪﺭﺩﺍﺀ ﻭﻋﺒﺎﺩﺓ:ﻭﻣﻜﺤﻮﻝ؛ ﻭﺭﻭﻱ ﻋﻦ ﺻﺤﺎﺑﻴﲔ
 ﺇﺫﺍ ﲰﻌﺖ ﺍﻟﻜﺘﺎﰊ ﻳﺴﻤﻲ ﻏﲑ: ﻭﻗﺎﻟﺖ ﻃﺎﺋﻔﺔ.ﺑﻦ ﺍﻟﺼﺎﻣﺖ
ﺬﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﺼﺤﺎﺑﺔ ﻋﻠﻲ ﺍﺳﻢ ﺍﷲ ﻋﺰ ﻭﺟﻞ ﻓﻼ ﺗﺄﻛﻞ؛ ﻭﻗﺎﻝ
ﻭﻋﺎﺋﺸﺔ ﻭﺍﺑﻦ ﻋﻤﺮ؛ ﻭﻫﻮ ﻗﻮﻝ ﻃﺎﻭﺱ ﻭﺍﳊﺴﻦ ﻣﺘﻤﺴﻜﲔ
 ﴿ﻭﻻ ﺗﺄﻛﻠﻮﺍ ﳑﺎ ﱂ ﻳﺬﻛﺮ ﺍﺳﻢ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺇﻧﻪ:ﺑﻘﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
 ﻭﱂ، ﺃﻛﺮﻩ ﺫﻟﻚ: ﻭﻗﺎﻝ ﻣﺎﻟﻚ،[١٢١:ﻟﻔﺴﻖ﴾ ] ﺍﻷﻧﻌﺎﻡ
 ﺍﻟﻌﺠﺐ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﻴﺎ ﺍﻟﻄﱪﻱ ﺍﻟﺬﻱ ﺣﻜﻰ: ﻗﻠﺖ.ﳛﺮﻣﻪ
 ﰒ ﺃﺧﺬ ﻳﺴﺘﺪﻝ،ﺍﻻﺗﻔﺎﻕ ﻋﻠﻰ ﺟﻮﺍﺯ ﺫﺑﻴﺤﺔ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ
:ﺑﺬﻟﻚ ﻋﻠﻰ ﺃﻥ ﺍﻟﺘﺴﻤﻴﺔ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺬﺑﻴﺤﺔ ﻟﻴﺴﺖ ﺑﺸﺮﻁ ﻓﻘﺎﻝ
ﻢ ﻻ ﻳﺴﻤﻮﻥ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﺬﺑﻴﺤﺔ ﺇﻻ ﺍﻹﻟﻪ ﺍﻟﺬﻱ ﻟﻴﺲﻭﻻ ﺷﻚ ﺃ
 ﻭﻟﻮ ﲰﻮﺍ ﺍﻹﻟﻪ ﺣﻘﻴﻘﺔ ﱂ،ﻣﻌﺒﻮﺩﺍ ﺣﻘﻴﻘﺔ ﻣﺜﻞ ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻭﻋﺰﻳﺮ
 ﻭﺇﳕﺎ ﻛﺎﻥ ﻋﻠﻰ ﻃﺮﻳﻖ،ﺗﻜﻦ ﺗﺴﻤﻴﺘﻬﻢ ﻋﻠﻰ ﻃﺮﻳﻖ ﺍﻟﻌﺒﺎﺩﺓ
،ﺁﺧﺮ؛ ﻭﺍﺷﺘﺮﺍﻁ ﺍﻟﺘﺴﻤﻴﺔ ﻻ ﻋﻠﻰ ﻭﺟﻪ ﺍﻟﻌﺒﺎﺩﺓ ﻻ ﻳﻌﻘﻞ
...ﻭﻭﺟﻮﺩ ﺍﻟﺘﺴﻤﻴﺔ ﻣﻦ ﺍﻟﻜﺎﻓﺮ ﻭﻋﺪﻣﻬﺎ ﲟﺜﺎﺑﺔ ﻭﺍﺣﺪﺓ

ﻭﻃﻌﺎﻣﻜﻢ ﺣﻞ ﳍﻢ

ﻢ ﳐﺎﻃﺒﻮﻥ ﺑﺘﻔﺎﺻﻴﻞ ﺷﺮﻋﻨﺎ؛ ﺃﻱ ﺇﺫﺍ ﺍﺷﺘﺮﻭﺍﺩﻟﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﺃ

And your food is lawful for them

.ﻣﻨﺎ ﺍﻟﻠﺤﻢ ﳛﻞ ﳍﻢ ﺍﻟﻠﺤﻢ ﻭﳛﻞ ﻟﻨﺎ ﺍﻟﺜﻤﻦ ﺍﳌﺄﺧﻮﺫ ﻣﻨﻬﻢ

Demonstration that they are being addressed in the
details of our law; that is to say, if they purchase
from us meat, the meat is lawful for them, and
lawful for us is the price taken from them.

ﻭﺍﶈﺼﻨﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﳌﺆﻣﻨﺎﺕ ﻭﺍﶈﺼﻨﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺃﻭﺗﻮﺍ
ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ ﻣﻦ ﻗﺒﻠﻜﻢ ﺇﺫﺍ ﺁﺗﻴﺘﻤﻮﻫﻦ ﺃﺟﻮﺭﻫﻦ ﳏﺼﻨﲔ ﻏﲑ

And the virtuous women from among the
believing women and the virtuous women from
among those who were given the Book before you;
when you give them their due portions – in
virtuous living, not in fornication, nor taking
them as secret concubines

ﻣﺴﺎﻓﺤﲔ ﻭﻻ ﻣﺘﺨﺬﻱ ﺃﺧﺪﺍﻥ

،ﺍﻵﻳﺔ ﻗﺪ ﺗﻘﺪﻡ ﻣﻌﻨﺎﻫﺎ ﰲ »ﺍﻟﺒﻘﺮﺓ« ﻭ »ﺍﻟﻨﺴﺎﺀ« ﻭﺍﳊﻤﺪ ﷲ

The verse whose meaning is foregoing in The
Heifer and Women, praise be to God,
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and it is narrated of Ibn ﬁAbb�s in respect of the
saying of Exalted One, “‘The virtuous women from
among those who were given the Book’. It [means]
upon the treaty, other than the d�r al˛arb [‘Abode
of War’ – legal status of a territory where Muslims
are at war with nonMuslims] and it is specific [to
that].” And say other than him, “Marriage is
permitted of the dhimmıyya [female nonMuslim
under treaty] and the ˛arbiyya [female nonMuslim
in territory at war], to the generality of the verse.”
And it is narrated of Ibn ﬁAbb�s that, “‘The
virtuous women’ are the chaste women and the
knowing women [legal status of age of discretion].
And alShaﬁbı said, “It is the keeping virtuous of
her vagina, so that she does not commit zına [all
categories of unlawful sexual activity].” And al
Shaﬁbı read ‘almu˛ßan�t – The virtuous women’
with a kasra of the ß�∂ [ie. making it an active
participle – ‘the doers of virtue’], and in such
manner read it alKis�√ı. And said Muj�hid, “‘The
virtuous women’ are the freewomen”. Said Abü
ﬁUbayd, “It indicates that marriage of the
maidservants of the People of the Book is not
lawful, by reason of the saying of the Exalted One
‘And whomsoever of what your right hands possess
from the believing girls’c upon which [opinion] are
the majority of the Scholars.”

 ﴿ﻭﺍﶈﺼﻨﺎﺕ ﻣﻦ:ﻭﺭﻭﻱ ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ ﰲ ﻗﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
 ﻫﻮ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻌﻬﺪ ﺩﻭﻥ ﺩﺍﺭ ﺍﳊﺮﺏ.﴾ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺃﻭﺗﻮﺍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ
 ﳚﻮﺯ ﻧﻜﺎﺡ ﺍﻟﺬﻣﻴﺔ ﻭﺍﳊﺮﺑﻴﺔ: ﻭﻗﺎﻝ ﻏﲑﻩ،ﻓﻴﻜﻮﻥ ﺧﺎﺻﺎ
﴾ ﴿ﺍﶈﺼﻨﺎﺕ: ﻭﺭﻭﻱ ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ ﺃﻧﻪ ﻗﺎﻝ.ﻟﻌﻤﻮﻡ ﺍﻵﻳﺔ
 ﻫﻮ ﺃﻥ ﲢﺼﻦ ﻓﺮﺟﻬﺎ: ﻭﻗﺎﻝ ﺍﻟﺸﻌﱯ،ﺍﻟﻌﻔﻴﻔﺎﺕ ﺍﻟﻌﺎﻗﻼﺕ
﴾ ﻭﻗﺮﺃ ﺍﻟﺸﻌﱯ ﴿ﻭﺍﶈﺼﻨﺎﺕ، ﻭﺗﻐﺘﺴﻞ ﻣﻦ ﺍﳉﻨﺎﺑﺔ،ﻓﻼ ﺗﺰﱐ
: ﻭﻗﺎﻝ ﳎﺎﻫﺪ، ﻭﺑﻪ ﻗﺮﺃ ﺍﻟﻜﺴﺎﺋﻲ،ﺑﻜﺴﺮ ﺍﻟﺼﺎﺩ
 ﻳﺬﻫﺐ ﺇﱃ ﺃﻧﻪ ﻻ ﳛﻞ:﴿ﺍﶈﺼﻨﺎﺕ﴾ ﺍﳊﺮﺍﺋﺮ؛ ﻗﺎﻝ ﺃﺑﻮ ﻋﺒﻴﺪ
 ﴿ﻓﻤﻦ ﻣﺎ ﻣﻠﻜﺖ:ﻧﻜﺎﺡ ﺇﻣﺎﺀ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ؛ ﻟﻘﻮﻟﻪ ﺗﻌﺎﱃ
[ ﻭﻫﺬﺍ ﺍﻟﻘﻮﻝ٢٥:ﺃﳝﺎﻧﻜﻢ ﻣﻦ ﻓﺘﻴﺎﺗﻜﻢ ﺍﳌﺆﻣﻨﺎﺕ﴾ ]ﺍﻟﻨﺴﺎﺀ
.ﺍﻟﺬﻱ ﻋﻠﻴﻪ ﺟﻠﺔ ﺍﻟﻌﻠﻤﺎﺀ

ﻭﻣﻦ ﻳﻜﻔﺮ ﺑﺎﻹﳝﺎﻥ

﴾ ﴿ﻭﺍﶈﺼﻨﺎﺕ ﻣﻦ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺃﻭﺗﻮﺍ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ: ﳌﺎ ﻗﺎﻝ ﺗﻌﺎﱃ:ﻗﻴﻞ
 ﻟﻮﻻ ﺃﻥ ﺍﷲ ﺗﻌﺎﱃ ﺭﺿﻲ ﺩﻳﻨﻨﺎ ﱂ:ﻗﺎﻝ ﻧﺴﺎﺀ ﺃﻫﻞ ﺍﻟﻜﺘﺎﺏ

And whosoever rejects faith
ﻳﺒﺢ ﻟﻜﻢ ﻧﻜﺎﺣﻨﺎ؛ ﻓﱰﻟﺖ ﴿ﻭﻣﻦ ﻳﻜﻔﺮ ﺑﺎﻹﳝﺎﻥ﴾ ﺃﻱ ﲟﺎ

It is said, “When the Exalted One said ‘The
virtuous women from among those who were given
the Book’ He said the women of the People of the
Book. Had God the Exalted not chosen our
religion He would not have permitted to you our
marriage. So was sent down, ‘And whosoever
rejects faith’ that is to say, in what He has sent
down upon Mu˛ammad”. And said Abü al
Haytham, “The b�√ [bi ‘by, in, with’] is a
conjunction – that is to say ‘And whosoever rejects
the faith’ that is by arguing against it.”

 ﺍﻟﺒﺎﺀ ﺻﻠﺔ؛ ﺃﻱ ﻭﻣﻦ: ﻭﻗﺎﻝ ﺃﺑﻮ ﺍﳍﻴﺜﻢ.ﺃﻧﺰﻝ ﻋﻠﻰ ﳏﻤﺪ
ﻳﻜﻔﺮ ﺍﻹﳝﺎﻥ ﺃﻱ ﳚﺤﺪﻩ

ﻓﻘﺪ ﺣﺒﻂ ﻋﻤﻠﻪ ﻭﻫﻮ ﰲ ﺍﻵﺧﺮﺓ ﻣﻦ ﺍﳋﺎﺳﺮﻳﻦ

 ﳌﺎ: ﻭﻗﻴﻞ،ﻭﻗﺮﺃ ﺍﺑﻦ ﺍﻟﺴﻤﻴﻘﻊ ﴿ﻓﻘﺪ ﺣﺒﻂ﴾ ﺑﻔﺘﺢ ﺍﻟﺒﺎﺀ
 ﺫﻛﺮ ﺍﻟﻮﻋﻴﺪ ﻋﻠﻰ،ﺎ ﺫﻛﺮﺕ ﻓﺮﺍﺋﺾ ﻭﺃﺣﻜﺎﻡ ﻳﻠﺰﻡ ﺍﻟﻘﻴﺎﻡ

So fail his works, and he in the Hereafter is of the
losers

 ﻭﺭﻭﻱ،ﳐﺎﻟﻔﺘﻬﺎ؛ ﳌﺎ ﰲ ﺫﻟﻚ ﻣﻦ ﺗﺄﻛﻴﺪ ﺍﻟﺰﺟﺮ ﻋﻦ ﺗﻀﻴﻴﻌﻬﺎ
... ﻭﻣﻦ ﻳﻜﻔﺮ ﺑﺎﷲ:ﻋﻦ ﺍﺑﻦ ﻋﺒﺎﺱ ﻭﳎﺎﻫﺪ ﺃﻥ ﺍﳌﻌﲎ

And Ibn Samayqa reads, ‘faqad ˛aba†a – so fail’
with a fat˛a on the b�√, and it is said, “When the
obligatory commandments and laws have been
recollected, it is compulsory to establish them, and
the warning is recollected of the neglect of them,
inasmuch as therein is confirmation of chastisement
of their being lost.” And it is narrated of Ibn
ﬁAbb�s, and Muj�hid that the meaning is, ‘And
whosoever rejects God’…

c

Quran 4:25

3

